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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment, which changes the name of several electoral
districts, is the consequence of extensive consultations between
members of all parties in the House of Commons.

Ce texte modifie le nom de plusieurs circonscriptions à la suite
d’amples consultations menées entre les députés de tous les partis
représentés à la Chambre des communes.
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46-47 ELIZABETH II 46-47 ELIZABETH II

CHAPTER 27 CHAPITRE 27

An Act to change the name of certain electoral
districts

[Assented to 18th June, 1998]

Loi visant à changer le nom de certaines
circonscriptions électorales

[Sanctionnée le 18 juin 1998]

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

Name
changed to
‘‘Bras d’Or —
Cape Breton’’

1. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 1 of that part relating to the
Province of Nova Scotia is amended by
substituting the name ‘‘Bras d’Or — Cape
Breton’’ for the name ‘‘Bras d’Or’’.

Nom
modifié :
« Bras
d’Or — Cape
Breton »

1. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 1
de la partie relative à la province de la
Nouvelle-Écosse est modifié par la substitu-
tion du nom « Bras d’Or — Cape Breton » au
nom « Bras d’Or ».

Name (French
text) changed
to ‘‘Ouest
Nova’’

2. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 11 of that part relating to the
Province of Nova Scotia is amended in the
French text by substituting the name ‘‘Ouest
Nova’’ for the name ‘‘West Nova’’.

Nom modifié
(texte
francais) :
« Ouest
Nova »

2. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le texte francais
du paragraphe 11 de la partie relative à la
province de la Nouvelle-Écosse est modifié
par la substitution du nom « Ouest Nova » au
nom « West Nova ».

Name
changed to
‘‘New
Brunswick
Southwest’’

3. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 3 of that part relating to the
Province of New Brunswick is amended by
substituting the name ‘‘New Brunswick
Southwest’’ for the name ‘‘Charlotte’’.

Nom
modifié :
« Nouveau-
Brunswick-
Sud-Ouest »

3. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 3
de la partie relative à la province du Nouveau-
Brunswick est modifié par la substitution du
nom « Nouveau-Brunswick-Sud-Ouest » au
nom « Charlotte ».

Name
changed to
‘‘Moncton —
Riverview —
Dieppe’’

4. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 8 of that part relating to the
Province of New Brunswick is amended by
substituting the name ‘‘Moncton — River-
view — Dieppe’’ for the name ‘‘Moncton’’.

Nom
modifié :
« Moncton —
Riverview —
Dieppe »

4. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 8
de la partie relative à la province du Nouveau-
Brunswick est modifié par la substitution du
nom « Moncton — Riverview — Dieppe »
au nom « Moncton ».
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Name
changed to
‘‘Abitibi —
Baie-
James —
Nunavik’’

5. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 1 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Abitibi — Baie-James — Nu-
navik’’ for the name ‘‘Abitibi’’.

Nom
modifié :
« Abitibi —
Baie-
James —
Nunavik »

5. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 1
de la partie relative à la province de Québec
est modifié par la substitution du nom « Abiti-
bi — Baie-James — Nunavik » au nom
« Abitibi ».

Name
changed to
‘‘Beauport —
Montmo-
rency —
Côte-de-
Beaupré —
Île-d’Orléans’’

6. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 7 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Beauport — Montmoren-
cy — Côte-de-Beaupré — Île-d’Orléans’’ for
the name ‘‘Beauport — Montmorency — Or-
léans’’.

Nom
modifié :
« Beauport —
Montmo-
rency —
Côte-
de-Beaupré —
Île-d’Orléans »

6. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 7
de la partie relative à la province de Québec
est modifié par la substitution du nom « Beau-
port — Montmorency — Côte-de-Beaupré —
Île-d’Orléans » au nom « Beauport — Mont-
morency — Orléans ».

Name
changed to
‘‘Lévis-et-
Chutes-de-la--
Chaudière’’

7. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 37 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Lévis-et-Chutes-de-la-Chau-
dière’’ for the name ‘‘Lévis’’.

Nom
modifié :
« Lévis-et-
Chutes-de-la-
Chaudière »

7. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 37
de la partie relative à la province de Québec
est modifié par la substitution du nom « Lévis-
et-Chutes-de-la-Chaudière » au nom « Lé-
vis ».

Name
changed to
‘‘Bas-
Richelieu —
Nicolet —
Bécancour’’

8. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 54 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Bas-Richelieu — Nico-
let — Bécancour’’ for the name ‘‘Richelieu’’.

Nom
modifié :
« Bas-
Richelieu —
Nicolet —
Bécancour »

8. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 54
de la partie relative à la province de Québec
est modifié par la substitution du nom « Bas-
Richelieu — Nicolet — Bécancour » au nom
« Richelieu ».

Name
changed to
‘‘Rivière-
des-Mille-Îles’’

9. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 59 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Rivière-des-Mille-Îles’’ for the
name ‘‘Saint-Eustache — Sainte-Thérèse’’.

Nom
modifié :
« Rivière-
des-Mille-Îles »

9. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 59
de la partie relative à la province de Québec
est modifié par la substitution du nom « Riviè-
re-des-Mille-Îles » au nom « Saint-Eusta-
che — Sainte-Thérèse ».

Name
changed to
‘‘Verchè-
res — Les-
Patriotes’’

10. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 73 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Verchères — Les-Patriotes’’
for the name ‘‘Verchères’’.

Nom
modifié :
« Verchè-
res — Les-
Patriotes »

10. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 73
de la partie relative à la province de Québec
est modifié par la substitution du nom « Ver-
chères — Les-Patriotes » au nom « Verchè-
res ».
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Name
changed to
‘‘Bramalea —
Gore —
Malton —
Springdale’’

11. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 4 of that part relating to the
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Bramalea — Gore — Mal-
ton — Springdale’’ for the name ‘‘Brama-
lea — Gore — Malton’’.

Nom
modifié :
« Bramalea —
Gore —
Malton —
Springdale »

11. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 4
de la partie relative à la province de l’Ontario
est modifié par la substitution du nom « Bra-
malea — Gore — Malton — Springdale » au
nom « Bramalea — Gore — Malton ».

Name
changed to
‘‘Chatham —
Kent Essex’’

12. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 35 of that part relating to the
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Chatham — Kent Essex’’ for
the name ‘‘Kent — Essex’’.

Nom
modifié :
« Chatham —
Kent Essex »

12. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 35
de la partie relative à la province de l’Ontario
est modifié par la substitution du nom « Cha-
tham — Kent Essex » au nom « Kent — Es-
sex ».

Name
changed to
‘‘Thunder
Bay —
Superior
North’’

13. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 87 of that part relating to the
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Thunder Bay — Superior
North’’ for the name ‘‘Thunder Bay — Nipi-
gon’’.

Nom
modifié :
« Thunder
Bay —
Superior-
Nord »

13. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 87
de la partie relative à la province de l’Ontario
est modifié par la substitution du nom « Thun-
der Bay — Superior-Nord » au nom « Thun-
der Bay — Nipigon ».

Name
changed to
‘‘Haliburton —
Victoria —
Brock’’

14. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 93 of that part relating to the
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Haliburton — Victo-
ria — Brock’’ for the name ‘‘Victoria — Hal-
iburton’’.

Nom
modifié :
« Halibur-
ton —
Victoria —
Brock »

14. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 93
de la partie relative à la province de l’Ontario
est modifié par la substitution du nom « Hali-
burton — Victoria — Brock » au nom « Vic-
toria — Haliburton ».

Name
changed to
‘‘Charles-
wood St.
James —
Assiniboia’’

15. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 2 of that part relating to the
Province of Manitoba is amended by substi-
tuting the name ‘‘Charleswood St.
James — Assiniboia’’ for the name ‘‘Charle-
swood — Assiniboine’’.

Nom
modifié :
« Charles-
wood St.
James —
Assiniboia »

15. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 2
de la partie relative à la province du Manitoba
est modifié par la substitution du nom « Char-
leswood St. James — Assiniboia » au nom
« Charleswood — Assiniboine ».

Name
changed to
‘‘Regina —
Qu’Appelle’’

16. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 7 of that part relating to the
Province of Saskatchewan is amended by
substituting the name ‘‘Regina — Qu’Ap-
pelle’’ for the name ‘‘Qu’Appelle’’.

Nom
modifié :
« Regina —
Qu’Appelle »

16. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 7
de la partie relative à la province de Saskat-
chewan est modifié par la substitution du nom
« Regina — Qu’Appelle » au nom « Qu’Ap-
pelle ».
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Name
changed to
‘‘Kamloops,
Thompson
and Highland
Valleys’’

17. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 7 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘Kamloops, Thompson
and Highland Valleys’’ for the name ‘‘Kam-
loops’’.

Nom
modifié :
« Kamloops,
Thompson
and Highland
Valleys »

17. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 7
de la partie relative à la province de la
Colombie-Britannique est modifié par la sub-
stitution du nom « Kamloops, Thompson and
Highland Valleys » au nom « Kamloops ».

Name
changed to
‘‘Kootenay —
Boundary —
Okanagan’’

18. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 33 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘Kootenay — Bound-
ary — Okanagan’’ for the name ‘‘West Koote-
nay — Okanagan’’.

Nom
modifié :
« Kootenay —
Boundary —
Okanagan »

18. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 33
de la partie relative à la province de la
Colombie-Britannique est modifié par la sub-
stitution du nom « Kootenay — Bounda-
ry — Okanagan » au nom « West Koote-
nay — Okanagan ».

Name
changed to
‘‘Port
Moody —
Coquitlam —
Port
Coquitlam’’

19. In the representation order declared in
force by Proclamation of January 8, 1996,
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 17 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘Port Moody — Co-
quitlam — Port Coquitlam’’ for the name
‘‘Port Moody — Coquitlam’’.

Nom
modifié :
« Port
Moody —
Coquitlam —
Port
Coquitlam »

19. Dans le décret de représentation déclaré
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales, le paragraphe 17
de la partie relative à la province de la
Colombie-Britannique est modifié par la sub-
stitution du nom « Port Moody — Coquit-
lam — Port Coquitlam » au nom « Port Moo-
dy — Coquitlam ».

Published under authority of the Speaker of the House of Commons Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes

Available from:
Public Works and Government Services Canada — Publishing, 
Ottawa, Canada K1A 0S9

En vente:
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada — Édition,
Ottawa, Canada K1A 0S9
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